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 В статье раскрываются способы преодоления проблем при переводе 

фразеологизмов, изучена структурная специфика фразеологизмов, выявлены 

особенности гендерной референции исследуемых фразеологических единиц в 

сопоставительном аспекте. Описана система парадигматических отношений 

фразеосемантических групп, а также проведен детальный анализ 

межъязыковых фразеологических отношений с целью выявления типов 

фразеологических соответствий. 

 


